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published in both print and online versions. The online version is free access and 
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published in our International Journal.  
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                       The current issue presents a diverse collection of research exploring the 

multifaceted dimensions of language, culture, and society. 

The volume begins with a comparative study titled “On Promoting Literacy in 

Regional and Minority Languages: Some Potential Pointers from Central and Eastern 

Europe for Trinidad English Creole” which examines the potential of Central and 

Eastern European language revitalization models for Trinidad English Creole. By 

analyzing shared historical and sociolinguistic contexts, the author proposes innovative 

strategies for promoting literacy in this underrepresented Creole language.    

In “Spanish in the Linguistic Landscape of San Diego County: A Case of 

Linguicism? ” the focus shifts to the United States, where the linguistic landscape of San 

Diego County is investigated. Through a meticulous analysis of signage, the author 

uncovers the subtle yet powerful dynamics of language and identity, highlighting the 

marginalization of Spanish as a heritage language. 

The intersection of literature and education is explored in “A Critical Pedagogy 

Analysis of Literature Teachers' Perspectives on the Integration of Multicultural 

Literature in Higher Education”. By examining literature teachers' perspectives, this 

study sheds light on the challenges and opportunities of integrating multicultural 

literature into higher education classrooms, emphasizing the transformative potential of 

diverse narratives.   

“An Analytical Study on Developing Language Skills among L2 Learners 

through Digital Teaching and Learning” delves into the realm of technology-enhanced 

language learning. The author investigates the impact of digital tools on L2 acquisition, 

providing empirical evidence for their effectiveness in enhancing language skills. 

A philosophical exploration of language and literature is offered in “Philosophie 

de l’hétérogénéité : échoïsation des langues dans la création littéraire”. By examining 

heterolingual practices in literary creation, the author challenges traditional notions of 

language and translation, offering a fresh perspective on the complexities of textual 

analysis.  

“The Impact of Multilingual Education on The Development of 

Communication Skills in Foreign Language Learning at Universities” highlights the 

importance of multilingualism by investigating its impact on developing communication 

skills in university students. The study underscores the role of technology in fostering 

language proficiency and cross-cultural communication.   

Teacher development is the focus of “The Role of Communities of Practice in 

Developing Yemeni EFL Teachers' Continuous Professional Development” which 

explores the role of Communities of Practice (CoPs) in enhancing the continuous 

professional development (CPD) of Yemeni EFL teachers. The findings emphasize the 

importance of collaborative learning for improving teaching practices. 

 

 

Journal of Translation and Languages 
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“Gender-Related Differences in The Performance of Request in The Algerian 

Classroom Discourse” contributes to the field of pragmatics by investigating gender-

related differences in request performance in Algerian classrooms. The study offers 

valuable insights into the complex interplay between language, gender, and social context. 

The paper “Sociolinguistic Investigation of Euphemisms in Yorùbá and Ẹdó” 

compares the use of euphemisms in Yorùbá and Ẹdó languages, revealing the 

sociocultural nuances associated with euphemistic language and its role in maintaining 

social harmony.   

The two papers that follow address contemporary issues in the world of language 

and media. “The Ascendancy of Video Games: Can They Eclipse Literary Works?” 

explores the rising influence of video games as narrative forms, comparing their potential 

with traditional literary works. “Cultural Historical Activity Theory: A Conceptual 

Framework for Analysing Post-Method Pedagogy” applies Cultural Historical Activity 

Theory to post-method pedagogy, offering a theoretical framework for understanding the 

complexities of educational practices.  

“Étude des interférences intralinguistiques en FLE: l'impact des homographes 

et des pronoms sur l'apprentissage des compléments et articles définis à Osun State 

University-Nigeria” highlights the complexities of language learning by examining 

intralinguistic interference in the acquisition of French by English and Yoruba 

speakers. By focusing on homographs, personal pronouns, and definite articles, the study 

contributes to our understanding of the challenges faced by learners navigating multiple 

linguistic systems. 

The article “Implementing Flipped Learning Pedagogy in Algerian Higher 

Education: From a Recommendation to a Necessity” examines the influence of 

technology on educational practices, specifically focusing on the adoption of flipped 

learning in Algerian higher education. The study provides significant insights into the 

advantages and challenges of this innovative teaching method, particularly in the context 

of English language acquisition. It underscores the potential of flipped learning to equip 

students with the skills necessary to thrive in a digital landscape.  

“The Role and Place of Translation in The French Department: The Case of 

3rd Year Students at University of Oran 2” investigates the role of translation in 

language education, focusing on the French department at University of Oran 2. By 

examining the experiences of students and teachers, the study highlights the importance 

of translation in developing language proficiency and preparing future language 

educators. 

The relationship between technology and the translation profession is explored in 

“Le futur du métier de traducteur face à la révolution numérique : préoccupations et 

perspectives pour les bilingues”. The author examines the impact of machine translation 

on the job market and the potential challenges and opportunities for human translators 

in the digital age. 

“Impact éloquent des Mots Empuntés et Arabisés dans la Traduction: Analyse 

des emprunts lexicaux dans les œuvres d’Al-Ghazāli «Al-munqid min addalâ (erreur et 

délivrance)» et «Le livre des bons usages en matière de mariage»” offers a detailed 

analysis of the use of borrowed and Arabicized words in the translation of Al-Ghazali's 
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works. By examining the translator's choices, the paper sheds light on the complex 

interplay between language, culture, and translation. 

“An Overview of Language Shift from French to English in Scientific Articles” 

examines the significant shift from French to English in Algerian scientific discourse. 

By investigating the historical, sociolinguistic, and cultural factors driving this change, 

the authors offer insights into the challenges and opportunities presented by this linguistic 

transition. 

“La traduction, un processus évolutif vu en rétroaction par la théorie de 

construction de niche” presents a novel approach to understanding the translation process 

through the lens of niche construction theory. By viewing translation as a dynamic and 

self-organizing system, the author offers a fresh perspective on the evolution of translation 

practices.   

“Comparative Study of Google Translate and Yandex of English Latin-

Originated Legal Phraseology into Arabic: A corpus-based approach” contributes to the 

growing body of research on machine translation, focusing on the translation of legal 

terminology from English to Arabic. By comparing the performance of Google Translate 

and Yandex, the study provides valuable insights into the strengths and limitations of 

current machine translation technologies.  

Shifting to literary studies, “Orwell’s Animal Farm and Golding’s Lord of The 

Flies: A Comparative Study” offers a comparative analysis of Orwell's Animal Farm 

and Golding's Lord of the Flies. Through a New Critical approach, the author explores 

the thematic and structural similarities between these two influential works of twentieth-

century literature.  

Finally, “Roman épistolaire et ethos discursif : interprétation stylistique de La 

voie de ma rue de Sylvain Kean Zoh” presents a stylistic analysis of the epistolary novel 

La Voie de ma Rue. By examining the construction of the main character's ethos, the 

author demonstrates the power of language in shaping identity and conveying meaning. 

This issue offers a comprehensive exploration of the dynamic intersections 

between language, culture, and society, contributing valuable insights to the fields of 

Linguistics, Literature, and Translation Studies.   

  

Prof. Ghania Ouahmiche  

Editor-in-Chief Traduction et Langues TRANSLANG Journal 

 

Dr. Bouguebs Radia   

Associate Editor Traduction et Langues TRANSLANG Journal    
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Le nouveau numéro de la Revue Traduction et Langues TRANSLANG 

est dédié aux avancées dans les domaines de la linguistique, de la littérature et de la 

traductologie. Ce numéro présente une compilation variée de contributions de chercheurs 

internationaux qui explorent les multiples facettes de la langue, de la culture et de la 

société.    

Le numéro s’annonce à travers la contribution intitulée “On Promoting Literacy 

in Regional and Minority Languages: Some Potential Pointers from Central and 

Eastern Europe for Trinidad English Creole”, qui examine le potentiel des modèles de 

revitalisation des langues d'Europe centrale et orientale pour le créole anglais de Trinité 

à travers l’analyse des contextes historiques et sociolinguistiques communs. Cette étude 

propose des stratégies innovantes pour promouvoir l'alphabétisation dans ce créole sous-

représenté.      

S’en suit, “Spanish in the Linguistic Landscape of San Diego County: A Case 

of Linguicism? ”, étude dans laquelle l'auteur met à jour la dynamique subtile mais 

puissante de la langue et de l'identité dans le paysage linguistique du comté de San Diego 

aux États-Unis et ce, grâce à une analyse méticuleuse de la signalisation, en soulignant 

la marginalisation de l'espagnol en tant que langue patrimoniale ; 

La critique de la littérature multiculturelle n’est pas en reste à travers “A Critical 

Pedagogy Analysis of Literature Teachers' Perspectives on the Integration of 

Multicultural Literature in Higher Education” qui renvoie à la rencontre de la 

littérature et de l'éducation à travers une analyse critique et pédagogique des perspectives 

des enseignants de littérature sur l'intégration de la littérature multiculturelle dans 

l'enseignement supérieur. En soulignant la force de transformation des diverses 

narrations, cette étude a permis de mettre la lumière sur les défis et opportunités de 

l'intégration de la littérature multiculturelle dans l'enseignement supérieur ;   

En continuation avec la contribution précédente, “An Analytical Study on 

Developing Language Skills among L2 Learners through Digital Teaching and 

Learning”, qui analyse le développement des compétences linguistiques chez les 

apprenants d’une seconde langue par le biais de l'enseignement et de l'apprentissage 

numériques. Cette étude se penche sur le domaine de l'apprentissage des langues assisté 

par la technologie. L'auteur étudie l'impact des outils numériques sur l'acquisition d'une 

L2 et leur efficacité dans l'amélioration des compétences linguistiques ; 

Dans l’intention d’explorer davantage le volet philosophique dans la création, la 

contribution “Philosophie de l’hétérogénéité : échoïsation des langues dans la création 

littéraire” examine les pratiques hétérolinguales dans la création littéraire, l'auteur y 

remet en question les notions traditionnelles de langue et de traduction, offrant une 

nouvelle perspective sur les complexités de l'analyse textuelle ;    
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 Puis “The Impact of Multilingual Education on The Development of 

Communication Skills in Foreign Language Learning at Universities” qui souligne 

l'importance du multilinguisme à travers l’étude de son impact sur le développement des 

compétences de communication des étudiants dans les universités. L'étude met en exergue 

le rôle de la technologie dans la promotion des compétences linguistiques et de la 

communication interculturelle ;  

Et “The Role of Communities of Practice in Developing Yemeni EFL Teachers' 

Continuous Professional Development” qui explore à juste titre le rôle des communautés 

de pratique (CoPs) dans l'amélioration du développement professionnel continu des 

enseignants d'anglais yéménites. Les résultats soulignent l'importance de l'apprentissage 

collaboratif pour améliorer les pratiques d'enseignement ; 

Dans un contexte social “Gender-Related Differences in The Performance of 

Request in The Algerian Classroom Discourse” contribue au domaine de la pragmatique 

en examinant les différences liées au genre dans l'exécution des demandes dans les salles 

de classe algériennes. L'étude offre un aperçu précieux de l'interaction complexe entre la 

langue, le genre et le contexte social ;  

De même que “Sociolinguistic Investigation of Euphemisms in Yorùbá and 

Ẹdó” compare l'utilisation des euphémismes dans les langues Yorùbá et Ẹdó, révélant les 

nuances socioculturelles associées au langage euphémique et son rôle dans le maintien de 

l'harmonie sociale ;  

Dans un registre de jeux, “The Ascendancy of Video Games: Can They Eclipse 

Literary Works?” explore l'influence croissante des jeux vidéo en tant que formes 

narratives à travers la comparaison de leur potentiel à celui des œuvres littéraires 

traditionnelles ;  

Ensuite “Cultural Historical Activity Theory: A Conceptual Framework for 

Analysing Post-Method Pedagogy” qui tente d’appliquer la théorie de l'activité 

historique culturelle à la pédagogie post-méthode, offrant un cadre théorique pour 

comprendre les complexités des pratiques éducatives ;  

Dans le cadre de la complexité de l’apprentissage des langues, la contribution 

“Étude des interférences intralinguistiques en FLE: l'impact des homographes et des 

pronoms sur l'apprentissage des compléments et articles définis à Osun State University-

Nigeria” met en lumière les complexités de l'apprentissage des langues en examinant les 

interférences intralinguistiques dans l'acquisition du français par des anglophones et des 

yorubas à travers l’exploration des  homographes, des pronoms personnels et des articles 

définis, l'étude contribue à expliquer les défis auxquels sont confrontés les apprenants 

qui entrelacent des systèmes linguistiques multiples ;  

De même que “Implementing Flipped Learning Pedagogy in Algerian Higher 

Education: From a Recommendation to a Necessity” examine l'influence de la 

technologie sur les pratiques éducatives, en se concentrant spécifiquement sur l'adoption 

de l'apprentissage inversé dans l'enseignement supérieur en Algérie. L'étude présente des 

informations significatives sur les avantages et les défis de cette méthode d'enseignement 

innovante, en particulier dans le contexte de l'acquisition de la langue anglaise. Elle 

souligne également le potentiel de l'apprentissage inversé pour doter les étudiants des 

compétences nécessaires pour prospérer dans un paysage numérique ; 
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Aussi, “The Role and Place of Translation in The French Department: The 

Case of 3rd Year Students at University of Oran 2” étudie le rôle de la traduction dans 

l'enseignement des langues, en se concentrant sur le département de français à 

l'Université d’Oran2 à travers l’observation des expériences des étudiants et des 

enseignants, l'étude met en évidence l'importance de la traduction dans le développement 

des compétences linguistiques et la préparation des futurs enseignants de langues ; 

Le numérique entre en jeu à travers “Le futur du métier de traducteur face à la 

révolution numérique : préoccupations et perspectives pour les bilingues”  contribution 

qui tente de définir la nature des relations qui lient la technologie à la pratique 

professionnelle de la traduction à travers l'impact de la traduction automatique sur le 

marché du travail et les défis et opportunités potentiels pour les traducteurs humains à 

l'ère du numérique ;   

L’étude des emprunts arabisés s’annonce à travers la contribution “Impact 

éloquent des Mots Empuntés et Arabisés dans la Traduction: Analyse des emprunts 

lexicaux dans les œuvres d’Al-Ghazāli «Al-munqid min addalâ (erreur et délivrance)» 

et «Le livre des bons usages en matière de mariage»” qui propose une analyse détaillée 

sur l'utilisation de mots empruntés et arabisés dans la traduction des œuvres d'Al-

Ghazali et ce, à travers l’observation et l’étude des choix du traducteur, l'article met en 

lumière l'interaction complexe entre la langue, la culture et la traduction ; 

Le discours scientifique traduit s’annonce à travers “An Overview of Language 

Shift from French to English in Scientific Articles” qui examine le passage significatif 

du français à l'anglais dans le discours scientifique en Algérie. En étudiant les facteurs 

historiques, sociolinguistiques et culturels à l'origine de ce changement, les auteurs 

donnent un aperçu des défis et des opportunités que présente cette transition linguistique; 

La biologie s’intéresse à la traduction à travers “La traduction, un processus 

évolutif vu en rétroaction par la théorie de construction de niche” contribution qui 

présente une nouvelle approche de la compréhension du processus de traduction à travers 

le prisme de la théorie de la construction de niche. En considérant la traduction comme 

un système dynamique et auto-organisé, l'auteur offre une nouvelle perspective sur 

l'évolution des pratiques de traduction ;  

La traduction automatique est mise à l’honneur à travers “Comparative Study of 

Google Translate and Yandex of English Latin-Originated Legal Phraseology into 

Arabic: A corpus-based approach” qui contribue au corpus croissant de recherches sur la 

traduction automatique, en se concentrant sur la traduction de la terminologie juridique 

de l'anglais vers l'arabe. En comparant les performances de Google Translate et de 

Yandex, l'étude énumère de précieux indicateurs sur les forces et les faiblesses des 

technologies actuelles de traduction automatique ; 

Puis, “Orwell’s Animal Farm and Golding’s Lord of The Flies: A Comparative 

Study” qui propose une analyse comparative de Animal Farm d'Orwell et de Lord of the 

Flies de Golding. Grâce à une approche critique nouvelle, l'auteur explore les similitudes 

thématiques et structurelles entre ces deux œuvres influentes de la littérature du vingtième 

siècle ; 

In fine, “Roman épistolaire et ethos discursif : interprétation stylistique de La 

voie de ma rue de Sylvain Kean Zoh”, dans laquelle l'auteur y démontre le pouvoir du 
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langage dans la formation de l'identité et la transmission du sens en examinant la 

construction de l'ethos du personnage principal.  

Ce numéro offre une large exploration des différentes intersections dynamiques 

entre la langue, la culture et la société, apportant un éclairage précieux aux domaines de 

la linguistique, de la littérature et de la traductologie.  
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